Гданьский университет 

Филологический факультет

Вторая конференция «Текст как культура. Культура как текст», 
организованная Кафедрой восточнославянского языкознания и переводоведения
20 października, poniedziałek/ 20 октября, понедельник
 

 

9.30 – 10.00 – rejestracja uczestników/ регистрация участников

 

10.00 – 10.20

Uroczyste otwarcie konferencji
Торжественное открытие конференции
Aula 1.47, budynek Wydziału Filologicznego UG

Ul. Wita Stwosza 55

 

Powitanie uczestników konferencji przez Dziekana Wydziału Filologicznego UG prof. dra hab. A. Ceynowę/ Приветственная речь декана филологического факультета Гданьского университета проф. А. Цейновы

Powitanie uczestników konferencji przez Dyrektora Instytutu Filologii Wschodniosłowiańskiej dr hab. Monikę Rzeczycką, prof. UG / Приветственная речь директора Института восточнославянской филологии проф. М. Жечицкой

 

10.20 – 14.00

Obrady plenarne
Пленарное заседание
Przewodniczący: Zoja Nowożenowa
Председатель: ЗояНовоженова
1. Федосюк Михаил Юрьевич (Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова), Идея художественного текста с позиций лингвистики

2. Aleksander Kiklewicz (Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie), Tekst poza kulturą — kultura poza tekstem

3. Hieronim Chojnacki (Uniwersytet Gdański), Maciej Zaremba Bielawski jako „tłumacz między kulturami”

 

11.50 – 12.20 - przerwa / кофе-пауза

 

4. Alicja Pstyga (Uniwersytet Gdański), Kultura w przekładzie: spotkania i konfrontacje

5. Стексова Татьяна Ивановна (Новосибирский государственный педагогический университет), Текстообразующая функция семантических категорий

6. Marek Marszałek (Uniwersytet Kazimierza Wielkiego), Frazemy rosyjskie w pisanym wariancie polszczyzny wileńskiej (lata 1949 – 1985)

 

14.00-15.00 – przerwa/ перерыв

 

15.00 – 18.00 – obrady w sekcjach/ cекционные заседания

 

 

Sekcja 1

Секция 1

Etnokulturowaprzestrzeń tekstu
Этнокультурное пространство текста
Aula 1.47, budynek Wydziału Filologicznego UG

Ul. Wita Stwosza 55

 

Przewodniczący: Danuta Stanulewicz, Dušan-Vladislav Paždjerski

Председатели:  Данута Станулевич, Душан-Владислав Паздзерски
 

1. EwaKomorowska (Uniwersytet Szczeciński), Структура речевого акта «хвальба» в русском и польском языках

2. Danuta Stanulewicz (Uniwersytet Gdański), Nazwy barw w przysłowiach kaszubskich  

3. MirelaAhmadi (Университет Тарбиат Модарес), Сказуемое в русском и персидском языках

4. Тавдгиридзе Лела Османовна(Батумский государственный университет Шота Руставели), Текст как средство межкультурной коммуникации и толерантного воспитания

 

16.20 – 16.50 – przerwa / кофе-пауза

 

 

5. Шотадзе Кетеван Нуриевна (Батумский государственный университет), Литературный текст и патриотизм  национальной культуры

6. Dušan-Vladislav Paždjerski, Ewelina Chacia (Uniwersytet Gdański), Kultura w tekście hip-hop zespołu Voodoo Popeye z Serbii

7. Hanna Makurat (Uniwersytet Gdański), Kaszubska astronomia ludowa w tekstach ze Słownika gwar kaszubskich na tle kultury ludowej Bernarda Sychty. Wiedza ludu kaszubskiego o gwiazdach, gwiazdozbiorach, gromadach gwiazd i galaktykach

8. Mirosław Henryk Filar (Uniwersytet Ekonomiczny w Krakowie), By miejsca puste przemówiły. Parateksty w rewitalizacji pamięci kulturowej

 

18.00 – uroczysta kolacja/ торжественный ужин

 

 

 

Sekcja 2

Секция 2

Kultura jako tłumaczenie
Культуракакперевод
s. 3.58

Budynek Wydziału Filologicznego UG

Ul. Wita Stwosza 55

 

Przewodniczący: Krystyna Szcześniak, Maria Mocarz-Kleindienst 
Председатели:  Крыстына Щесняк, Мария Моцаж-Клайнденст
 

1. Ваулина Светлана Сергеевна, Коковина Лариса Викторовна (Балтийский федеральный университет им. Иммануила Канта), Проблема передачи авторской модальности при переводе художественного текста (на примере перевода поэмы Н.В. Гоголя «Мёртвые души» на английский язык)

2. HalinaBartwicka (Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy), В поисках эквивалентов перевода (к вопросу о стилистической асимметрии)

3. Maria Mocarz-Kleindienst (Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II), Inność kulturowa w przekładzie filmowym

4. Monika Krajewska (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu), „Niańki” pod lupą. O polskich napisach do rosyjskiego filmu

 

16.20 – 16.50 – przerwa / кофе-пауза

 

5. Krystyna Szcześniak (Uniwersytet Gdański), Kadyk jako problem translatoryczno-kulturowy

6. Dorota Żyłko (Uniwersytet Gdański), Uwagi o tłumaczeniu memuarów (na materiale "Wspomnień" D. S. Lichaczowa)

7. Regina Wyżkiewicz-Maksimow (Uniwersytet Gdański), Wyrażenia nieprzyzwoite w tłumaczeniach na język polski
8. СоснинаЕкатеринаПетровна (Ульяновский государственный технический университет), Translation: Critical problems in transliteration of anthroponyms

 

 

18.00 – uroczysta kolacja/ торжественный ужин

 

 

Sekcja 3

Секция 3

Tekst i dyskurs w przestrzeni kulturowej 
Текст и дискурс в культурном пространстве
 s. 2.13

Budynek Wydziału Filologicznego UG

Ul. Wita Stwosza 55

 

Przewodniczący: Joanna Mianowska, Mariam Kshondzer

Председатели: Йоанна Мяновска, Мария Карловна Кшондзер
 

1. Joanna Mianowska (Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy), «Шестидесятники» о себе, своих друзьях и недругах вчера и сегодня
2. Миндиашвили Нино Михайловна, Паичадзе Тамара Анзоровна (Сухумский государственный университет, Тбилисский государственный университета им. И.Джавахилвили), Художественный текст и реальный мир

3. Grażyna Lisowska (Akademia Pomorska w Słupsku), Романы А. Марининой. Проблемы языка массовой литературы

4. Мария Карловна Кшондзер (Lübeck, Deutschland), Текст, подтекст, интертекст как составляющие общекультурного пространства поэзии Осипа Мандельштама

5. Szymańska Aleksandra (Uniwersytet Łódzki), „Tekst donżuanowski” kultury rosyjskiej

 

16.20 – 16.50 – przerwa / кофе-пауза

 

6. EwaSadzińska (Uniwersytet Łódzki), Петербургcкaя лирика Александра Кушнера: к истории петербургского текста русской литературы

7. Veronika Girininkaitė (Vilniaus universitetas, Литва). Витаутас Цивинскис [Vytautas Civinskis] и его Дневник (1902-1910). Многоязычие и осмысление личной биографии через прецедентные феномены разных культур

8. Patryk Witczak (Uniwersytet Kazimierza Wielkiego), Śmierć jako element kultury. Oblicza śmierci w prozie emigrantów pierwszej fali uchodźstwa rosyjskiego

9. Magdalena Orszewska (Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie), „Nagi król” Eugeniusza Lwowicza Szwarca – baśń dla dorosłych

 

 

 

18.00 – uroczysta kolacja/ торжественный ужин

 

 

 

21 października, wtorek/ 21 октября, вторник
 

10.00-13.50

Obrady w sekcjach/ Секционные заседания

 

Sekcja 1

Секция 1

Tekst: semantyka i struktura
Текст: семантикаиструктура
Aula 1.47, budynek Wydziału Filologicznego UG

Ul. Wita Stwosza 55

 

Przewodniczący: Ałła Kamałowa, Olga Sokołowska
Председатели: Алла Алексеевна Камалова, Ольга Соколовска
 

1. Камалова Алла Алексеевна (Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie), Методологическая база изучения церковной литературы
2. Olga Sokołowska (Uniwersytet Gdański), Kognitywna idea tekstu i jej implikacje dla studiów językoznawczych

3. Шарафутдинова Насима Саетовна (Ульяновский государственный технический университет), К вопросу о классификации жанров научно-технических текстов

4. Милорава Инга Вахтанговна (Тбилисский государственный университет), Художественные функции предметов в тексте

 

11.20 – 12.10 – przerwa / кофе-пауза

 

5. Хънтов Владимир Стоев (Великотърновски университет “Св. св. Кирил и Методий”), Отражение событий на Украине после 21 ноября 2013 г.: языковая война в русскоязычных СМИ  

6. Лаппо Марина Александровна (Новосибирский государственный педагогический университет), «Солярис» Станислава Лема и Андрея Тарковского: притяжение и отталкивание

7. Синявская-Суйковска Татьяна Вячеславовна (Uniwersytet Gdański), Гданьск по-русски

 

 

14.00-15.00 – przerwa/ перерыв

 

 

15.00-17.20

Obrady w sekcjach/ Секционные заседания

 

 

Sekcja 2

Секция 2

Metodologia i mechanizmy interpretacji i rozumienia tekstów 
Методология и механизмы интерпретации и понимания текстов 
Aula 1.47, Wydział Filologiczny UG

Ul. Wita Stwosza 55

 

Przewodniczący: Zoja Nowożenowa, Dali Doborjginingdze 
Председатели: Зоя Новоженова, Дали Доборджгинидзе
 

1. ZojaNowożenowa (Uniwersytet Gdański), Культурные стандарты как жанрообразующий фактор текстов личной документации

2. Доборджгинидзе Дали Тариеловна (Батумский государственный университет), Роль языка СМИ  в  обучении  РКИ

3. AleksandraKlimkiewicz (Uniwersytet Gdański), Текст Чеслава Милоша «Родная Европа» в обучении студентов-филологов  

4. Agnieszka Kulczyńska (Uniwersytet Warszawski), „Już ja cię przytoczę!” Strategie mowy przytaczanej jako narzędzie dyskredytacji w tekstach publicystycznych

5. MarcinTrendowicz (Uniwersytet Gdański), Польские реалии в русском переводе (на примере романа Дороты Масловской «Польско-русская война под бело-красным флагом» и его перевода на русский язык)

6. Annick Cataldi (Uniwersytet Warszawski), Etnokulturowa przestrzeń tekstów Philippe Delerm’a i jej tłumaczenia w języku polskim

7. Kiriłł Dermanowski (Uniwersytet Gdański), «Принципы демократии» как способ манипуляции

8. Raman Shcherbau (Uniwersytet Gdański), Uładzimier Arłou - polskie tłumaczenia

 

 

 

 

 

17.20 – 18.00

Aula 1.47

Budynek Wydziału Filologicznego

Ul. W. Stwosza 55

 

Uroczyste zakończenie konferencji / Торжественное закрытие конференции.

Podsumowanie wyników konferencji, wystąpienia przewodniczących sekcji.

Подведение итогов конференции, выступления председателей секций.

 

 
W konferencji udział zaoczny biorą:

В конференции принимают участие с заочными докладами:

 

 

1. Мирзоева Лейла Юрьевна (Университет им. Сулеймана Демиреля), О некоторых проблемах воссоздания чеховского текста в переводе на английский язык

2. Захарова Елена Павловна (Саратовский государственный университет им. Н.Г.Чернышевского), Коммуникативные риски в речевом общении представителей разных культур

3. Шервашидзе Гули Александрава, Мамуладзе Нани Шалвовна (Батумский государственный университет Шота Руставели), Философское осмысление феномена истории В. Беньямини

4. Такидзе Маия Джемаловна (Батумский государственный университет Шота Руставели), Текст как средство развития мультикультурной коммуникации

5. Кулиш Инна Андреевна, Ли Чжэни (Благовещенский государственный педагогический университет), Прецедентные имена в современном китайскоязычном дискурсе

6. Сапарходжаева Нургуль Пажарбековна (Казахский национальный университет имени аль-Фараби), Мифопоэтика индейцев Америки: семантика, структура и  проблемы перевода на русский язык (на материале «Пенталогии о Кожаном Чулке» Дж.Ф.Купера)

